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ÖZET 

Geçmişe ait olayların, yaşananların, birikim ve tecrübelerin tanığı 

olan yazılı belgeler, bize tarihi anlatır. Bu yazılı malzemenin korunması 
ve belli bir yerde saklanması ile ortaya çıkan arşivler, tarih ve 

uluslararası ilişkiler için önemli tanıklardır. Arşivler, “devlet varlığının 

hafızası” olarak stratejik önem taşımaları yanında; devletin ve kişilerin 

haklarını, uluslararası ilişkilerin belgelerini korurlar; bir konuyu 

aydınlatıp yeniden düzenlemeyi de sağlarlar.   

Zengin belgeye sahip olan Türk arşivleri, sadece Türkiye’nin değil 

aynı zamanda Balkanlar, Akdeniz, Kafkasya ve Ortadoğu’da kendi 

devletlerini kurmuş çeşitli halkların da ulusal ve ortak tarihinin 

yazılması ve öğrenilmesinde büyük önem taşımaktadır.  

TBMM’nin açılışından bugüne Türk dış politikasına ışık tutacak 

en zengin belgelere Dışişleri Bakanlığı Arşivi sahiptir. Fakat adı geçen 
arşiv araştırmacılara kapalıdır. Bu sebeple Türk dış politika tarihi 

hakkında çalışmakta olan araştırmacılar, konuyu yabancı 

kaynaklardan değerlendirmek zorunda kalmakta dolayısıyla belgelerin 

mukayese boyutunda ele alınarak konunun derinlemesine incelenmesi 

mümkün olmamaktadır. 

Bu çalışmada Türk dış politika tarihi çalışmalarında önemli olan 

Başbakanlık Osmanlı Arşivi, Cumhuriyet Arşivi, ATASE Arşivi, Dışişleri 

Bakanlığı Arşivi başta olmak üzere diğer arşivler ele alınacaktır.  Ayrıca 

uluslararası ilişkiler açısından The National Archives (İngiltere)  ve 

Ulkoasiainministeriö Arkisto (Finlandiya) hakkında bilgi verilerek Türk 

dış politikası açısından önemine değinilecektir. Bu makalede arşivlerin 
önemine değinilerek ilgili ülkelerin dış politika tarihi yazımlarında arşiv 

belgelerinin önemi değerlendirilmeye tabi tutulmuştur.   

Anahtar Kelimeler: Arşiv, Dış Politika, Türk, İngiliz, Fin. 
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ARCHIVES IN THE STUDIES OF TURKISH FOREIGN POLICY 
(TURKISH-BRITISH-FINNISH) 

 

ABSTRACT 

Written documents that belong to the past and witness to the 

events and experiences of the past tell us the history. Archives that are 

very important for history and international relations emerge by 

preserving and storing these materials. Archives have not only the 
strategic importance by keeping “the memory in the state existence”, 

but also preserve the rights of state and individuals, documents of 

international relations, provide clarification of a question and 

reorganization. 

Turkish archives with the crowd of documents inherited from 
Ottoman Empire that ruled large tracks of Near and Middle East have 

crucial role in writing and learning the histories of the peoples in 

Balkans, Mediterranean, Caucasia and Middle East.  

From the day of opening the Grand National Assembly of Turkey, 

Archive of Ministry of Foreign Affairs has the richest document supply 

to shed light to the Turkish foreign policy. However, this archive is 
closed to the researchers. For this reason, researchers studying Turkish 

Foreign Policy have to do their research by using foreign archival 

sources; therefore, it does not seem to be possible to handle the 

documents in a comparative perspective. 

Premiership Ottoman Archives, Presidency Archives, ATASE 
Archive, Archive of Ministry of Foreign Affairs and others are all very 

important for international relations will be under our debate. Moreover, 

The National Archives (United Kingdom), Ulkoasiainministeriö Arkisto 

(Finland) will be analyzed by giving examples to indicate their 

importance for the Turkish foreign policy. In this article, our purpose is 

to indicate the importance of archives in dealing with the international 
conflicts and handle their reflections in the Turkish foreign policy. 

Key Words: Archive, Foreign Policy, Turkish, British, Finnish.  

 

 

GĠRĠġ 

ArĢiv, menĢei bakımından Grekçe: apxeiov ve buradan da Latinceye geçen archivum 

kelimesinden oluĢmaktadır. GeçmiĢ, bugün ve gelecek arasında bağlantı kurmak gibi önemli bir 

görev üstlenen arĢiv, bir ulusun en değerli hazinesi ve devlet varlığının hafızası niteliğindedir.
1
 

ArĢiv belgeleri,  kendini meydana getiren ulusların faaliyetlerinin gerçek ve yaĢayan delilleridir. 

Bir milletin ve devletin varlığını ispat eden tapu senedi niteliği taĢımaktadır. Bir baĢka anlamda 

tarih demektir. Dolaysıyla geçmiĢ yüzyıllara ait doğru bilgileri arĢivlerde bulmak mümkündür.
2
 

                                                 
1 Osman Ersoy, “ArĢiv Nedir, ArĢivist Kimdir?”, Türk Kütüphaneciler Derneği Bülteni, 6 (3), 1957.s. 101; 

AnaBritannica Genel Kültür Ansiklopedisi ise arĢivi Ģu Ģekilde tanımlamaktadır: Resmi ve yarı-resmi kurumların, 

organların, ticari kuruluĢların, özel birimlerin çalıĢmalarıyla ilgili kayıt ve belgelerin düzenli bir bütün olarak saklandığı 

yer. AnaBritannica, Cilt:2, Güzel Sanatlar Matbaası, 1986. s.349. 
2 Atilla Çetin, “Osmanlı ArĢivciliğine Toplu Bir BakıĢ”, Türk Kütüphaneciler Derneği Bülteni, XXXIII (2), 1984.s. 

53. 
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Fakat arĢivlerde bulunan belgelerin tam anlamıyla gerçekleri söylediğini ve her Ģeyi açıkladığı 

kanısına varmak da doğru değildir. Gerçeğe ulaĢmak ve belgeleri titiz bir eleĢtiri süzgecinden 

geçirmek tarihçinin görevidir.  

ArĢiv, yaĢanmakta olan zaman ile mazi arasında bir köprü vazifesi kurar. Milletin hüviyet 

varakası, bir bakıma hatıra defteridir. Bir milletin ve devletin tarihi, devlet ve millet hayatının ana 

çizgileri arĢivlerde saklıdır. ArĢiv “milli hafıza” demek olan tarihin temel kaynaklarından birini 

oluĢturmaktadır. Toplum hayatıyla ilgili siyasi, idari, hukuki, askeri, biyografik, teknik ve kültürel 

konulardaki araĢtırmalar, devletlerin uluslararası iliĢkilerinden doğan haklarının tespiti için gerekli 

belgeler, toplumun sosyal özelliklerini belirten her türlü yazılı malzeme ve belgeler arĢivlerden 

sağlanabilir.
3
 ArĢiv malzemeleri, dıĢ politika araĢtırmalarında ilk elden kaynak olma özelliğini 

taĢımaktadır.  

ArĢiv belgeleri kullanılmadan siyasi tarih alanında özgün bir çalıĢma ortaya koymak 

oldukça zordur. Çünkü devletler arasında meydana gelen siyasi, ekonomik ve kültürel iliĢkilere dair 

birincil kaynakların önemli kısmını arĢivlerde bulabiliriz. Örneğin imzalanan gizli bir antlaĢmaya 

dair önemli yazıĢmaları, görüĢmeleri ve tartıĢmaları arĢivlerde bulmak mümkün olabilmektedir. 

Uluslararası iliĢkiler alanında yapılacak çalıĢmalarda kullanılan arĢiv belgelerinin çeĢitliliği eserin 

özgünlüğünü daha da artıracaktır. Sadece bir devletin belgelerine dayanılarak yazılan eser tek bir 

bakıĢ açısını yansıtır. 

Bazı uluslararası iliĢkiler teorisyenleri her ne kadar arĢiv belgelerini kullanan siyasi 

tarihçileri “belge fetiĢizmi” yapmakla itham etse de bu durum arĢiv belgelerinin önemini 

azaltmamaktadır. Prof. Dr. Çağrı Erhan‟ın da dediği gibi “teorisyenler, arĢiv belgelerini kullanmak 

yerine siyasi tarihçilerin birincil kaynaklara dayanarak hazırladıkları kitap ve makaleleri 

kullanmayı tercih etmektedir. Yani dolaylı yoldan da olsa teoriciler birinci elden kaynakları 

kullanmaya mecbur kalmaktadır”.
4
 ArĢivlerin uluslararası iliĢkiler açısından önemli olduğu sadece 

arĢivciler ve tarihçiler değil komutanlar, krallar ve devlet adamları tarafından da kayda değer 

bulunmuĢtur. Örneğin Napolyon; Ġtalya, Hollanda ve Ġspanya‟dan çok sayıda arĢiv malzemesini 

Fransa‟ya taĢımıĢtır. Japonya, Ġkinci Dünya SavaĢı sırasında Hong Kong‟da bulunan arĢiv 

belgelerini kendi ülkesine göndermeye karar vermiĢtir. Ġngilizler, Ġskoç arĢivlerini 1296 ve 1651‟de 

olmak üzere iki defa boĢaltmıĢlardır.
5
 Bu durum arĢivlerin gerek istihbarat ve gerekse de çeĢitli 

toprak düzenlemeleri için önemli olduğunun bir kanıtıdır. Osmanlı Ġmparatorluğu da arĢivlerin 

korunmasına büyük önem vermiĢtir. I. Dünya SavaĢı‟nda Osmanlı Ġmparatorluğu, BükreĢ 

Sefareti‟ndeki arĢiv belgelerinin Romanya Hükümeti‟nin eline geçmesini önlemek için sefaret 

belgeleri BükreĢ‟teki Amerikan Büyükelçiliği‟ne geçici olarak teslim edilmiĢtir.
6
  

Tarihte birçok örnek göstermiĢtir ki; ulusal ve uluslararası sorunları ortadan kaldırması 

umulan belgelerin paylaĢılması da devletler arasında ayrı bir ihtilaf konusu olmuĢtur. ArĢiv 

belgelerinin taraflar arasında karĢılıklı verilebilmesi için zaman zaman özel düzenlemeler 

yapılmıĢtır. Bu kapsamda 1923 tarihli Lozan BarıĢ AntlaĢması‟nda eski Osmanlı hükümranlığı 

altındaki ülkelerin arĢivlerinde bulunan belgelerin yeni Türkiye Devleti'ne iadesinin bir uluslararası 

diplomatik antlaĢmada ayrı madde Ģeklinde yazılması belgelerin önemini ortaya koymaktadır.  

 

                                                 
3 Çetin, agm, .s. 53-54. 
4 Çağrı Erhan, “Siyasi Tarih‟in Kaynakları”, Türkiye’de Siyasi Tarih’in GeliĢimi ve Sorunları Sempozyumu, Ankara, 

2006.s. 104. 
5 Hikmet Özdemir, “Uluslararası Ġhtilafların Çözümünde ArĢivlerin Rolü”, Uluslararası Türk ArĢivleri Sempozyumu, 

17-19 Kasım 2005, Ankara, 2006.s. 66. 
6 BaĢbakanlık Osmanlı ArĢivi, (BOA), HR. SYS. Dosya:2425, Gömlek:21. 
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Lozan AntlaĢması'ndaki 139. madde Ģöyledir: “(..) yalnız Osmanlı İmparatorluğu’ndan 

ayrılan bir ülkenin hükümetini ilgilendiren ve Türkiye’de bulunan arşivler, planlar ve her türlü 

belgelerle, Osmanlı İmparatorluğu’ndan ayrılan bir toprakta bulunup, yalnız Türk hükümetini 

ilgilendiren bu çeşit belgeler, karşılıklı olarak her iki tarafça birbirine verilecektir…arşivleri, 

kütükleri, planları, senetleri ve öteki belgeleri elinde bulunduran hükümet de kendisini bu 

belgelerle ilgili saymaktaysa, bu belgeler, istek üzerine ilgili hükümete bulunan fotoğraflarını ya da 

onaylanmış örneklerini (kopyalarını) vermek şartıyla, o hükümetçe saklanabilecektir. Gerek 

Türkiye’de gerekse ayrılmış topraklardan alınmış arşivle, kütükler, planlar, senetler ve öteki 

belgeler, yalnız alınmış oldukları ülkeyi ilgilendirmekteyseler, bunların asılları, karşılıklı olarak 

geri verilecektir…”
7
 Türkiye, arĢivlerde bulunan bu belgeleri almaya çalıĢmıĢsa da istediği sonucu 

alamamıĢtır hatta daha sonraki süreçte eldeki arĢiv malzemelerine yeterli ilgi gösterilmemiĢtir. 

Öyle ki 1931 yılında, dünya arĢivcilik tarihinde nadir rastlanabilecek bir olayla, bir buçuk milyon 

civarında olan bazı defter ve belgeler, Bulgaristan‟da kâğıt üreten Ġsviçre sermayeli Berger 

Fabrikası‟na, okkası 3 kuruĢ 10 paradan hurda kâğıt olarak satılmıĢtır. Bulgar makamları adı geçen 

belgelerin arĢiv malzemesi olduğunu anlayarak el koymuĢ, Kiril ve Metodiy Milli Kütüphanesi‟nde 

bu belgeler koruma altına almıĢtır.
8
 Sonraki yıllarda Türkiye, bu belgelerden sadece bir kısmının 

fotokopisini veya mikrofilmini alabilmiĢtir.  

BAġBAKANLIK OSMANLI ARġĠVĠ 

Osmanlı Ġmparatorluğu'ndan intikal eden en zengin ve değerli arĢiv malzeme kuĢkusuz, 

BaĢbakanlık Osmanlı ArĢivi‟nde (Ġstanbul/Kâğıthane) bulunmaktadır. Osmanlı ArĢivi‟ndeki 

diplomatik belgeler incelendiğinde diplomasi tarihi çalıĢmalarına kaynak teĢkil edecek düzeyde 

zengin bir materyalin olduğu gözlerden kaçmamaktadır.
9
 Osmanlı Ġmparatorluğunun hâkim olduğu 

coğrafyada üç kıtada otuzdan fazla bağımsız ülke mevcuttur. Bu ülkelerin Osmanlı dönemlerindeki 

tarihlerinin en zengin kaynağı Osmanlı ArĢivleri‟dir. 200 ile 500 yıllık bir dönemi ihtiva eden bu 

kaynak incelenmedikçe, bu ülkelerin Osmanlı dönemine ait tarihleri tam anlamıyla 

yazılamayacaktır.
10

 Bununla birlikte bu ülkelerin diplomasi, kültür ve ekonomi tarihlerinin gün 

ıĢığına çıkarılmasında, uluslararası haklarının ispatı ve korunmasında, Osmanlı ArĢivi büyük önem 

taĢımaktadır. Bu duruma atıf yapan DıĢiĢleri Bakanı Ahmet Davutoğlu, Almanya‟da yayınlanan 

Welt am Sonntag gazetesine verdiği bir mülakatta, Türkiye‟nin Avrupa Birliği‟ne üye olmasına 

karĢı çıkan ülkelerin tutumunu anlamakta güçlük çektiğini ifade ettikten sonra, “Tarihi açıdan 

Avrupa'nın bir parçasıyız. Bizim arşivlerimiz olmadan tarihini yazamayacak bazı Avrupa ülkeleri 

var”
11

  açıklamasını yapmıĢtır. Davutoğlu‟nun bu beyanatı gerçeği ifade eden bir tespittir. Fakat bu 

durum sadece Avrupa için değil, Ortadoğu ülkeleri, Kafkasya‟daki ve Kuzey Afrika‟daki 

devletlerin tamamı için de geçerlidir. Yüzlerce yıl Osmanlı hâkimiyeti altında kalan veya iliĢki 

kuran bu devletlerden hiçbiri Türklerle ortak geçmiĢlerine atıf yapmadan, dahası Türk arĢivlerini 

kullanmadan kendi tarihlerini tam anlamıyla yazamazlar.  

 

                                                 
7 Sevtap Demirci, Belgelerle Lozan, Taktik-Stratejik-Diplomatik Mücadele 1922-1923, Çev.M. Moralı, Alfa Yay., 

Ġstanbul, 2011.s. 258. 
8 BaĢbakanlık Devlet ArĢivleri Genel Müdürlüğü, Bulgaristan’daki Osmanlı Evrakı, Ankara, 1994.s. 23-24; 

Rumeli‟deki bazı vilayet arĢivleri 1877-78 Osmanlı-Rus SavaĢı sırasında korunamamıĢ ve tahribata uğramıĢtır. 1879 

yılında değiĢik yerlerden toplanan önemli belgeler Sofya‟da bulunan Milli Kütüphane‟ye nakledilmiĢtir. Yusuf Ziya Sarı, 

Cumhuriyet Döneminde ArĢiv ÇalıĢmaları, YayınlanmamıĢ Yüksek lisans Tezi,  Hacettepe Üniversitesi, AĠĠT 

Enstitüsü, Ankara, 2001.s. 34. 
9 Engin Berber, Türk DıĢ Politikası ÇalıĢmaları, Ġstanbul Bilgi Ünv., Yay., Ġstanbul, 2007. s.15. 
10 Yusuf Sarınay, “Arap Ülkelerinin Tarihi Kaynakları Bakımından Türk ArĢivlerinin Önemi”, Belleten, LXXIV, (271), 

s.674. 
11 Sabah, 07.03.2011. 
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2006 yılında DıĢiĢleri Bakanlığı görevinde bulunan DıĢiĢleri Bakanı Abdullah Gül de “Ben 

Filistin ile ilgilenmeyeceğim de kim ilgilenecek? Filistin'in, İsrail’in, Kudüs'ün, bütün bu 

coğrafyanın tapuları, arşivleri benim elimde”
 12

 ifadeleriyle Türk arĢivlerindeki belgelerin bölge 

üzerindeki önemine değinmiĢtir. Fakat Prof. Dr. ġükrü Hanioğlu‟nun da ifade ettiği gibi, “Osmanlı 

mimari mirasına dahi tahammül edemeyen bir coğrafyada bu zeminde üretilecek aktif dıĢ siyaset 

beklentisi olduğunu varsaymak, küresel güçlerin halledemediği meselelerin böyle bir prestij 

yardımıyla çözülebileceğine inanmak anakronizmin de ötesine giden bir hayalciliktir. Tapu 

kayıtlarının Osmanlı ArĢivlerinde olması, bölgenin asırlarca Ġstanbul‟dan idare edilmiĢ olması 

nedeniyle Filistin-Ġsrail sorununda anlaĢmazlığın her iki tarafınca Türkiye‟nin hakem olarak kabul 

edilebileceğini varsaymak ve bu temelde dıĢ siyaset üretmek, gerçekte bölgesel bir güç olarak daha 

kapsamlı bir siyaset üretmeyi engelleyen bir yaklaĢımdır.”
13

 

Söz konusu olan sadece, savaĢların, barıĢ antlaĢmalarının, ittifakların anlatıldığı siyasi tarih 

değildir. Osmanlı idaresinde kalmıĢ olan devletler, kendi sosyal ve ekonomik tarihlerini yazmak 

için de Osmanlı ArĢivleri‟nde bulunan baĢta tapu, vergi ve mahkeme kayıtları olmak üzere 

belgelere müracaat etmek zorundadır. Hem iç hem de uluslararası hukuk açısından önemli 

kanıtlardan biri olan arĢiv belgeleri uluslararası sorunların çözümüne de katkıda bulunabilmektedir.  

Örneğin Filistin KurtuluĢ Örgütü Ankara Bürosu, 1984 yılında Türk DıĢiĢleri‟ne resmen 

baĢvurarak Osmanlı Ġmparatorluğu döneminde Filistinli ailelere Ġsrail ve Ürdün toprakları için 

verilen tapu senetlerini isteme gereği duymuĢtur. DıĢiĢleri Bakanlığı: “o dönemde tapusu verilen 

topraklar Osmanlı İmparatorluğuna aitti. Şimdi bizim yapabileceğimiz tek şey tapu senet 

örneklerini bulabilirsek varislerine vermektir”
14

  açıklamasında bulunmuĢtur. Öyle ki bu kayıtlar 

mikrofilmler halinde Ankara'da Filistin temsilciliğine verilmiĢtir. Filistin topraklarının Osmanlı 

Ġmparatorluğu‟ndaki son sahiplerini gösteren bu kayıtlar, Filistinlilerin yerel ve uluslararası 

mahkemelerde haklarını daha iyi savunmalarını sağlayacaktır.
15

 Yine 2011 yılında Gazze'deki 

Hamas yönetiminin ĠçiĢleri Bakanlığı Sivil ĠĢler Müdürü Riyad Zeytuni, 2008-2009 savaĢında 

ellerindeki kayıtların yok edildiğini, Ġsrail'in de kendilerine bu belgelerin kopyasını vermeyi 

reddettiğini ifade ettikten sonra Türkiye‟den Osmanlı dönemine ait Gazze tapu ve nüfus kayıtlarını 

istemiĢtir.
16

  

Osmanlı ArĢivleri sadece Filistin için değil bölgenin diğer devletleri için de büyük önem 

taĢımaktadır. Mayıs 1985‟te Mısır CumhurbaĢkanı Hüsnü Mübarek‟in Türkiye gezisi sırasında; 

Mısır ile Ġsrail arasında Akabe Körfezi‟nde anlaĢmazlık konusu olan bir km
2 

lik toprak parçasıyla 

ilgili olarak Osmanlı döneminde Akdeniz‟den Akabe Körfezi‟ne uzayıp giden bir sınır çizgisine 

iliĢkin belgenin fotokopisi Türkiye CumhurbaĢkanı tarafından kendisine hediye edilmiĢ; Mübarek 

ise bu durumdan dolayı Türk makamlarına teĢekkür etmiĢtir
 17

 

 

                                                 
12 Vatan, 21.02.2006. 
13 ġükrü Hanioğlu, “Osmanlı GeçmiĢi ve DıĢ Siyaset Yapımı”, Zaman, 27 Nisan 2006. 
14 Çağrı Erhan, “ArĢivlerimiz Olmasa, Bazı Avrupa Ülkeleri Tarihlerini Yazamaz!”, Türkiye, 15.03.2011; Milliyet, 

06.09.1984. 
15 Filistin, Ġsrail'in eline geçmesini önlemek için kayıtları Ankara'da tutmuĢtur.   Vatan, 21.02.2006; Hürriyet, 21 ġubat 

2006.  
16 Zeytuni, Türkiye'den Osmanlı dönemine ait Gazze'nin tapu ve nüfus kayıtlarını istediklerini, ancak kendilerine 

verilmediğini belirterek, “Başbakan Erdoğan'dan bu kayıtları özellikle de Osmanlı zamanında kayıtlara geçen isimleri, 

tapuları, ölüm-doğum kayıtlarını talep ediyoruz. Kendi aslımızı bulmamız bu kayıtlara bağlı” sözleriyle Osmanlı 

arĢivlerinin kendileri için ne kadar önemli olduğunu dile getirmiĢtir.  Vatan, 24.11.2011; Sadece Filistin devleti değil 

Kudüs‟teki vatandaĢlar da topraklarının mülkiyeti için zaman zaman kiĢisel olarak Osmanlı ArĢivlerine 

baĢvurmaktadırlar.  Radikal, 6 Aralık 2009. 
17 Özdemir, agm, s. 70. 
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Yine 18-21 Ocak 1986 tarihlerinde CumhurbaĢkanı Kenan Evren‟in Mısır'a gezisi sırasında 

Mısır Devlet BaĢkanı Hüsnü Mübarek: "Gazze'deki bazı topraklarla ilgili, Filistin'le aramızda 

sorunlar var. Bunu çözmek için, Osmanlı tapu kayıtlarına bakmak istiyoruz" isteğinde 

bulunmuĢtur. Bu kapsamda belgeler kısa bir süre sonra Kahire'ye gönderilmiĢtir. Türkiye‟nin bu 

jestinden ötürü Mübarek, Ankara'ya teĢekkür ederek, "Osmanlı tapusuyla anlaşmazlık giderildi"18 

ifadesini kullanmıĢtır. Osmanlı egemenliğinde kalmıĢ veya iliĢki kurmuĢ devletlerin toprak 

anlaĢmazlıklarında Osmanlı tapu kayıtlarının kullanılması arĢiv belgelerinin önemini 

göstermektedir.  

Filistin-Ġsrail, Kuveyt-Katar, Libya-Çad, Mısır-Ġsrail, Libya-Tunus, Yemen-Eritre ve Suudi 

Arabistan-Yemen kara ve deniz sınır anlaĢmazlıklarının gerek uluslararası mahkemelerde ve 

gerekse de taraflar arasında çözülmesinde Osmanlı belgeleri büyük önem taĢımıĢtır. Fakat bu 

dokümanlar Ankara‟yı bu coğrafyadaki her anlaĢmazlığı halledecek bir hakem durumuna da 

getirmemiĢtir. Öyle ki çıkarları doğrultusunda hareket eden devletler, geçmiĢe ait belgeleri dikkate 

almama tercihini de kullanabilmektedir. 

Osmanlı belgeleri, uluslararası sorunların çözümünde her ne kadar önemli katkı sağlasa da 

belgelerin Arap harfleriyle (Osmanlıca) yazılmıĢ olması baĢka bir sorunu ortaya çıkarmaktadır. 

Türkçe bilen yabancı araĢtırmacıların ayrıca Osmanlıca öğrenmeleri gerekmektedir. Örneğin Milli 

Savunma Bakanlığı ArĢivi‟nde çalıĢabilmek için Osmanlıca bilmek Ģartlar arasında yer almaktadır. 

Türk ArĢivleri‟nde bulunan 1928 yılı öncesine ait belgelerin okunabilmesi için Osmanlıca bilmek 

gerekmektedir. Ayrıca Fransızca yazılmıĢ belgelerin çoğunlukta olduğu da dikkatlerden 

kaçmamaktadır. Uluslararası iliĢkiler bölümlerinde lisans ve yüksek lisans ders programlarında 

seçmeli olmak kaydıyla Osmanlı Paleografyası dersi konulması bu kaynak dilinin zamanında 

öğrenilmesini sağlayacaktır.19 Fakat belgeleri incelerken Osmanlı zamanında ve Ģimdi kullanılan 

terminolojiyi de iyi bilmek gerekir. Örneğin “terakki” kelimesi sözlükte: yukarı kalkma, yükselme 

ve ilerleme anlamına gelirken bir baĢka Osmanlı belgesinde aynı kelime: kapı kulu veya tımar 

erbabına cülus veya harp sonrasında yapılan zam” anlamında kullanılabilmektedir.20 Yer isimleri 

ve sınırlar büyük değiĢiklik gösterdiği için diplomasi ve uluslararası iliĢkiler alanında yapılan 

çalıĢmalarda dönemine göre kullanılan terminolojiye vakıf olunmalıdır. Örneğin Osmanlı 

belgelerinde Finlandiya‟nın baĢkenti Helsingfors, Fin belgelerinde ise Helsinki ismi geçmektedir. 

Helsingfors,  Ġsveçce‟de kullanılırken Helsinki ise Fince‟de kullanılmaktadır. Bir baĢka örnek ise 

Norveç‟in baĢkenti “Christiania” Osmanlı ve Ġngiliz belgelerinde Kristinya, Kristiania veya 

Christiania diye geçer ve Oslo (Christiania 1925‟ten itibaren Oslo olarak adlandırılmaya 

baĢlanmıĢtır)  ifadesi bulunmamaktadır.  

John Tosy‟in de dediği gibi; “ArĢiv belgeleri, sorulara anında cevap veren açık birer kitap 

değildir. Belgeler ilk anda göze çarpandan çok daha fazla anlamlı veri sunabilirler; eğitimsiz gözün 

anlamlandıramayacağı ölçüde belirsiz ve arkaik formlar halinde bulunabilir. Tarihçinin bir belgenin 

anlam ve önemini doğru değerlendirebilmesi için önce onun nasıl, ne zaman ve niçin meydana 

getirildiğini tespit etmesi gerekir. Bu da hem destekleyici bilgiden yararlanmayı hem de kuĢkucu 

bir zekâyı gerektirmektedir.”21 DıĢ politika çalıĢmalarında hem kuram hem de belgeler birlikte 

değerlendirildiğinde , “belgelerin iç ve dıĢ tenkidi yapılmak kaydıyla”, özgün eserler ortaya 

koymak mümkün olabilecektir.  

                                                 
18 Yalçın Doğan, “Filistin‟e Verilen Tapu Kayıtları”, Hürriyet, 21 ġubat 2006. 
19 Berber, Age, s.15. 
20 Mehmet ġeker, “ArĢivcilik Eğitiminde Osmanlı Müesseslerini Öğrenme Gereği ve Terminoloji Sorununa Dair Proje 

Teklifi”, I. Milli ArĢiv ġurası, 20-21 Nisan 1998, Ankara, 1998.s. 130-131. 
21 “Kayıtlar, çok eski zamanlardaki küçük çocuklar gibi, ancak kendileriyle konuĢanla konuĢur ve asla yabancılara 

konuĢmazlar” John Tosy, Tarihin PeĢinde, Çev. Özden Arıkan, Tarih Vakfı Yurt Yayınları, Ġstanbul, 2011.s. 58. 
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BaĢbakanlık Devlet ArĢivleri Genel Müdürlüğü‟nün yayınlamıĢ olduğu eserler de dıĢ 

politika alanında önemli bir boĢluğu doldurmaktadır. Bu eserlerin bazıları Ģunlardır: Osmanlı ArĢiv 

Belgelerinde Bosna-Hersek, Osmanlı ArĢiv Belgelerinde Filistin, Osmanlı ArĢiv Belgelerinde 

Karabağ, Osmanlı ArĢiv Belgelerinde Arnavutluk, Osmanlı ArĢiv Belgelerinde Yemen, Osmanlı 

Belgelerinde Ermeni- Fransız ĠliĢkileri I-II-III (1879-1922), Osmanlı Belgelerinde Ermeni-Ġngiliz 

ĠliĢkileri (1845-1890) I, Belgelerle Osmanlı-Türkistan ĠliĢkileri, Osmanlı Belgelerinde Ermeni-

Amerikan ĠliĢkileri I-II (1839-1919),  Osmanlı Belgelerinde Ermeni-Rus ĠliĢkileri I-II-II (1841-

1921). Fakat Ģunu da unutmamak gerekir ki adı geçen ülkelerle ilgili yayınlanan bu eserler, o 

ülkelerle ilgili tüm belgeleri değil sadece bir kısmını kapsamaktadır. Adı geçen kitaplarda 

belgelerin transkripsiyonu yapılmıĢ ve orijinal kopyalarıyla birlikte yayınlanmıĢtır.   

DIġĠġLERĠ BAKANLIĞI ARġĠVĠ 

Türk diplomasi tarihi çalıĢmalarında, DıĢiĢleri Bakanlığı arĢiv belgelerinin önem arz ettiği 

bilinen bir gerçektir. Bununla birlikte özellikle 19. yüzyıldan itibaren kurulmuĢ olan 

imparatorlukların DıĢiĢleri ArĢivi beynelmilel tarih kaynaklarıdır.  En baĢta Britanya 

Ġmparatorluğu, Fransa, Avusturya-Macaristan, Rusya ve Osmanlı Ġmparatorluğu, sonra Almanya ve 

Ġtalya gelir. Bunun yanında Japonya, Çin, Ġran ve Hindistan‟ın arĢivleri de büyük önem 

taĢımaktadır. Özellikle 19. yüzyıldan itibaren birbirleri nezdinde büyükelçiyle temsil edilen ve ona 

göre de büyük ve geniĢ sefaret heyetleriyle çalıĢan ülkeler birbirlerinin siyaset, iktisat ve hatta 

kültürü ve içtimai hayatı hakkında ilginç ve önemli belgelere sahiptirler.22  

Dünyadaki önemli arĢivlerden biri de Osmanlı Ġmparatorluğu‟ndan kalan DıĢiĢleri 

(Hariciye) ArĢivi‟dir. 1846‟da kurulan Hazine-i Evrak‟taki (1919 yılına kadar olan döneme iliĢkin) 

Osmanlı Ġmparatorluğuna ait belgeler Devlet ArĢivleri Genel Müdürlüğüne devre edilmiĢtir. Fakat 

1919-1958 yıllarını kapsayan bölümü ile 1959‟dan günümüze kadar ait olan belgeler DıĢiĢleri 

Bakanlığı ArĢivi‟nde yer almaktadır.  Fakat uzun yıllardan beri DıĢiĢleri Bakanlığı ArĢivi 

araĢtırmacılara kapalıdır. DıĢiĢleri Bakanlığı yetkililerinin verdiği bilgiye göre; Ankara 

Karakusunlar‟da inĢa edilen yeni DıĢiĢleri Kampüsü içinde yer alan arĢiv binasının hazırlıkları 

bitirilmiĢtir. 18 bin metrekare alana 5 katlı olarak inĢa edilen yeni arĢiv binasında belgeler 

elektronik ortamda aranabilecek. ġuanda araĢtırmacılara sınırlı sayıda bakanlığın yetkilileri 

tarafından belge verilmektedir. ArĢivin tam anlamıyla ne zaman açılacağı konusunda bir tarih 

verilmemektedir.   

DıĢiĢleri Bakanlığı ArĢivinin bir an önce araĢtırmacılara tam anlamıyla açılması gerekir. 

Türk ve yabancı araĢtırmacıların artık ihtimaller ve varsayımlar üzerine değil belgeler üzerinden 

konuĢabilmeleri elzemdir. Aksi takdirde Türk ve yabancı bilim adamları baĢka ülkelerin 

arĢivlerinden ve onların bakıĢ açısıyla Türk dıĢ politikasını yorumlayacaklardır. Türkiye‟de 

uluslararası iliĢkiler ve diplomasi alanında yapılan çoğu çalıĢma maalesef Amerikan ve Ġngiliz arĢiv 

kaynaklarına dayanmaktadır. Dolayısıyla bu ülkelerin bakıĢ açısıyla bilgi aktarılmaktadır. Bu 

durum ise sağlıklı analizlere ulaĢmayı engellemektedir. Bu arada Ġngiliz arĢivlerinde Türkiye ile 

ilgili bazı belgelere sansür uygulanmakta veya araĢtırmacılara önemli belgeler verilmemektedir.23  

 

                                                 
22 Ġlber Ortaylı, “DıĢiĢleri ArĢivi Konusu”, I. Milli ArĢiv ġurası, 20-21 Nisan 1998, Ankara, 1998.s. 491. 
23 Örneğin KurtuluĢ SavaĢı sırasında BolĢeviklerle yapılan bazı görüĢmeler ve istihbarat bilgileri, Kabinedeki değiĢikliğe 

dair istihbarat bilgileri ayrıca Mustafa Kemal‟in özel yaĢamıyla ilgili belgelerin üzeri ya mürekkeple kapatılmıĢ ya da 

gizli bölümler kesilmiĢtir. The National Archives, Foreign Office (FO), 371/ E7122/1/44; FO, 371/E9335/1/44; FO, 

371/E9074/1/44. 



1222              Evren KÜÇÜK

 

Turkish Studies 
International Periodical For the Languages, Literature and History of Turkish or Turkic 

Volume 8/13 Fall 2013 

Sonuç olarak DıĢiĢleri Bakanlığı ArĢivinin belgeleri olmadan yapılan Siyasi tarih veya 

diplomasi tarihi çalıĢmaları eksik olmaya mahkûmdur. Yabancı devletlerin arĢivlerinden 

yararlanarak hazırlanan her çalıĢma da ister istemez o ülkelerin bakıĢ açısını yansıtacaktır. 

DĠĞER TÜRK ARġĠVLERĠ 

Siyasi tarih alanında çalıĢanların faydalanabileceği diğer önemli arĢivler Ģunlardır: 

CumhurbaĢkanlığı ArĢivi, BaĢbakanlık Cumhuriyet ArĢivi (BCA), Genelkurmay Askeri Tarih ve 

Stratejik Etüt (ATASE) BaĢkanlığı ArĢivi, Türk Ġnkılâp Tarihi Enstitüsü (TĠTE) ArĢivi, Türkiye 

Büyük Millet Meclisi (TBMM) ArĢivi ve Kızılay ArĢivi.  

CumhurbaĢkanlığı ArĢivi,
24

 Türk dıĢ politikası tarihi çalıĢmalarında önemli bir yer teĢkil 

etmektedir. YaklaĢık 1,5 milyon belgeye sahiptir. Adı geçen arĢiv, Atatürk‟ün 

cumhurbaĢkanlığından günümüze kadar olan belgeleri kapsamaktadır. Devlet baĢkanlarının 

Türkiye ziyaretleri, elçilerin güven mektubu, Türkiye‟nin imzaladığı antlaĢmalar, 

cumhurbaĢkanlarının yurt içi ve yurt dıĢı ziyaretlerine dair ayrıntılı bilgileri bu arĢivde bulmak 

mümkündür. Fakat bu arĢiv tam anlamıyla araĢtırmacılara açık değildir. CumhurbaĢkanlığı Genel 

Sekreteri‟ne yazılı bir form ile baĢvurularak gerekli inceleme yapıldıktan sonra araĢtırmacıya 

istenen belgeler gönderilmektedir. Dolaysıyla araĢtırmacı arĢivin kataloguna ulaĢamamakta, 

konusuyla ilgili baĢka belge olup olmadığını öğrenememektedir. ArĢiv yetkililerinin araĢtırmacıya 

göndermiĢ olduğu belgeler ise oldukça sınırlı ve ihtivası bakımından da yetersizdir. Örneğin adı 

geçen arĢivden Türk-Fin iliĢkileri kapsamında belge talep edilmiĢ; sınırlı sayıda belge tarafımıza 

gönderilmiĢtir. Finlandiya CumhurbaĢkanı Kekkonen‟in Türkiye ziyareti ve CumhurbaĢkanı Fahri 

Korutürk‟ün Finlandiya ziyaretine dair önemli belgeler olmasına rağmen tarafımıza sadece 

Korutürk‟ün yemekte yapmıĢ olduğu konuĢmaya dair belge gönderilmiĢtir. Hâlbuki Finlandiya 

DıĢiĢleri Bakanlığı ArĢivi‟nde bu konuyla ilgili oldukça ayrıntılı bilgiler mevcuttur.
25

  

BaĢbakanlık Cumhuriyet ArĢivi; Cumhuriyet dönemiyle ilgili belgeleri ihtiva etmektedir. 

Türkiye‟de en rahat çalıĢılan arĢivlerden biri olma özelliğine sahiptir. Kısa bir süre içinde kayıt 

yapıldıktan sonra istenen belgeler ivedilikle araĢtırmacıya cd‟ye kopyalanarak verilmektedir. Bu 

arĢiv çeĢitli kataloglardan oluĢmaktadır.
26

 Türkiye‟nin uluslararası örgütlerle iliĢkileri, Türk dıĢ 

politikası, Kıbrıs sorunu, BaĢbakan ve Bakanların yurtdıĢı ziyaretleri, yabancı diplomatların ve 

devlet adamlarının ziyaretleri, DıĢiĢleri Bakanlığına veya yurtdıĢına yapılan tayinler, uluslararası 

antlaĢmalar ve Hatay Cumhuriyeti‟ne dair önemli belgeler mevcuttur. Cumhuriyet ArĢivi belgeleri,  

uluslararası iliĢkilerde Türkiye‟nin konumu, yürüttüğü dıĢ ve iç politikaya ıĢık tutmaktadır. 

Buradaki dıĢ politik belgeler BaĢbakanlıktan ve diğer bakanlıklardan gelen dokümanlardan 

oluĢmaktadır.  

                                                 
24 Atatürk ArĢivi Projesi ile çeĢitli devlet kurumlarından ve kiĢilerden çok sayıda fotoğraf cumhurbaĢkanlığı arĢivine 

kazandırılmıĢtır. Bu proje sonunda “Atatürk Terekesi” adlı kitap hazırlanmıĢtır. Kitapta: bardak takımından, sigara 

tablasına, yazı makinesinden havluya, otomobilden traĢ takımına kadar Atatürk‟ün kullandığı, 4 bin 530 baĢlıkta 23 bin 

46 parçadan oluĢan eĢyanın tümü, kayıtlardaki açıklamalarıyla kitapta yer almıĢtır. CumhurbaĢkanlığı, Atatürk 

Terekesi, Ankara, 2006.  
25 Ulkoasiainministeriön Arkisto (Finlandiya DıĢiĢleri Bakanlığı ArĢivi) , Ulf-Erik Slotte, Rapor no: R-74, 

24.04.1978. 
26 Kataloglar Ģunlardır: Bakanlar Kurulu Kararları Katalogu, MüĢterek Kararnameler Katalogu, BaĢbakanlık Muamelat 

Genel Müdürlüğü Katalogu, Cumhuriyet Halk Partisi Katalogu, Bayındırlık Bakanlığı Katalogu, Toprak Ġskân Genel 

Müdürlüğü Katalogu, Diyanet ĠĢleri BaĢkanlığı Katalogu, Deniz Kuvvetleri Komutanlığı Katalogu ve yurtdıĢı 

merkezlerine ait diğer kataloglar (Bulgaristan, Kıbrıs, Macaristan, Makedonya, Rusya ve Gürcistan) bulunmaktadır. 

Ayrıntılı bilgi için bkz. BaĢbakanlık ArĢivleri Genel Müdürlüğü, BaĢbakanlık Osmanlı ArĢivi Rehberi, Ankara, 2010; 

ArĢiv mevzuatına göre tüm devlet kurumları (CumhurbaĢkanlığı, TBMM, Genelkurmay BaĢkanlığı, Milli Savunma 

Bakanlığı, ĠçiĢleri Bakanlığı, MĠT ve DıĢiĢleri Bakanlığı hariç)  belgelerini BaĢbakanlık Cumhuriyet ArĢivi‟ne 

göndermek zorundadır. 2012 DıĢiĢleri Bakanlığı ArĢiv yönetmeliğine göre üzerinden 30 yıl geçmiĢ belgeler 

araĢtırmacıların hizmetine sunulmaktadır.  Resmi Gazete, 7 Eylül 2012. Sayı: 28404. 
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Genelkurmay Askeri Tarih ve Stratejik Etüt (ATASE) BaĢkanlığı ArĢivi, 11 Nisan 1916 

tarihinde Çanakkale‟den itibaren devam etmekte olan harbin tarihini yazmak için Harp Tarihi 

ġubesi adıyla kurulmuĢtur. Adı geçen Ģube,  arĢivin temelini oluĢturmuĢtur. Harp Tarihi 

ġubesi‟nde, çeĢitli yazıĢmalardan sonra; 1853-1856 Kırım, 1876-1877 Sırp Karadağ, 1877-1878 

Osmanlı-Rus, 1897 Türk-Yunan, 1911 Türk-Ġtalyan ve 1912-1913 Balkan Harplerine dair belgeler 

toplanmıĢtır. ÇeĢitli isim değiĢikliklerinden sonra ArĢiv, 2004 yılında Genelkurmay ATASE ve 

Denetleme adını almıĢtır.
27

 DıĢ politika ve Siyasi tarihi alanında önemli bir yer teĢkil eden ATASE 

ArĢivi, çeĢitli koleksiyonlardan oluĢmaktadır. Koleksiyonlar Ģunlardır: Osmanlı-Rus Harbi (Kırım 

Harbi), Osmanlı-Sırp-Karadağ Harbi, Osmanlı-Rus Harbi (1877-1878), Osmanlı-Yunan Harbi, 

Osmanlı Devri Ġç Olayları (1896-1914), Osmanlı-Ġtalyan Harbi, Balkan Harbi, Birinci Dünya 

Harbi, Ġstiklâl Harbi, Cumhuriyet Devri Ġç Olayları, Ġkinci Dünya Harbi
28

, Kore Harbi, Kıbrıs BarıĢ 

Harekâtı, Atatürk Koleksiyonu, Cento Özel ArĢivi, Körfez SavaĢı. Bu koleksiyonlardan; Kore 

Harbi, Kıbrıs BarıĢ Harekâtı, Cento Özel ArĢivi ve Körfez SavaĢı ile belgeler araĢtırmacılara açık 

değildir.  

Türk Ġnkılâp Tarihi Enstitüsü (TĠTE), A.Ü. Dil ve Tarih- Coğrafya Fakültesi‟ne bağlı 

olarak 15 Nisan 1942‟de TBMM‟nin aldığı kararla kurulmuĢtur. Enstitü, KurtuluĢ SavaĢı‟ndan 

baĢlayarak Cumhuriyet Dönemine iliĢkin her türlü belge ve bilgiyi toplama, bu döneme iliĢkin 

bilimsel araĢtırmalar ve yayınlar yapma yanında, Milli Eğitim Bakanlığı ile iĢbirliği yaparak, 

Ġnkılâp Tarihi ve Türkiye Cumhuriyeti Rejimi derslerinin programlarını hazırlamak ve bu dersleri 

verecek kiĢileri belirlemekle yükümlü kılınmıĢtır.
29

 Enstitü‟nün arĢivinde; Türkiye‟yi ziyaret eden 

yabancı devlet baĢkanları, Cumhuriyet‟in 10. yıl törenleri, Hatay Cumhuriyeti, Ġsmet Ġnönü‟nün 

Macaristan ve Yunanistan ziyaretleri, Gümrü, Moskova ve Kars AntlaĢmaları ile ilgili önemli 

bilgiler mevcuttur. Ayrıca arĢiv ve kütüphanede yaklaĢık 9.000 kitap, gazete, fotoğraf ve pul 

koleksiyonları bulunmaktadır. Bu enstitü‟nün arĢivine çok sayıda belge, kitap ve fotoğraf bağıĢı 

yapılmıĢ olması kayda değerdir. Örneğin Moskova Büyükelçiliği yapmıĢ olan Ali Fuat Cebesoy‟un 

adı geçen arĢive bağıĢladığı belgelerin Türk-Sovyet iliĢkilerini değerlendirme adına bize önemli 

ipuçları verdiğini görebilmekteyiz.  

TBMM ArĢivi, uluslararası iliĢkiler ve diplomasi alanında yapılacak çalıĢmalar için önemli 

arĢivlerden birini teĢkil etmektedir. Bu arĢivde; mecliste kabul edilen antlaĢmalar, yurt dıĢına asker 

gönderme ile ilgili çıkartılan tezkereler, yabancı devlet baĢkanlarının TBMM‟yi ziyaretleri ve 

Mecliste yapmıĢ oldukları konuĢmalar ve dıĢ politikayla ilgili hükümetlerin takip ettiği siyasete 

dair önemli belgeler mevcuttur. Fakat bu arĢiv, tam anlamayla araĢtırmacılara açık değildir. TBMM 

ArĢivi‟nde tasnif çalıĢmaları devam etmektedir. Özellikle TBMM'nin açıldığı 23 Nisan 1920 tarihli 

ilk toplantıdan bugüne, TBMM, Millet Meclisi, Cumhuriyet Senatosu, Kurucu Meclis, Temsilciler 

Meclisi, Milli Birlik Komitesi, Milli Güvenlik Konseyi ve DanıĢma Meclisinin tüm tutanaklarına 

pdf formatında eriĢilebilmektedir. 

 

                                                 
27 Ahmet Tetik, “Dünden Bugüne Genelkurmay ATASE ArĢivi”, Uluslararası Türk ArĢivleri Sempozyumu, 17-19 

Kasım 2005, Ankara, 2006.s. 107-109. ATASE ArĢivi‟ne araĢtırmacılar bir form ve kimlik fotokopileri ile 

baĢvurmaktadır. Yapılan inceleme neticesinde arĢivde çalıĢılabilmektedir. Yüksek lisans düzeyinde en fazla 50 belge, 

doktora veya üzeri için de en fazla 100 belge verilmektedir.  
28 Ġkinci Dünya Harbi Koleksiyonu (ĠDH), belgeleri oldukça azdır.  Milli Savunma Bakanlığı‟ndan alınan belgelerdir. 

1997 yılında “Altıncı Askeri Tarih Semineri Bildirileri: Ġkinci Dünya Harbi ve Türkiye” adlı sempozyumda 

araĢtırmacıların kullandığı belgelerden oluĢmaktadır.  
29 Necdet Aysal, “Ankara Üniversitesi Türk Ġnkılâp Tarihi Enstitüsü Tarihçesi ve GeliĢim Süreci”, Atatürk Yolu, 

Sayı:33-34, Mayıs-Kasım 2004.s.243. Enstitü arĢivi kapsamında 9 ciltlik bir katalog hazırlanmıĢtır. TĠTE ArĢivine bağıĢ 

yapan bazı kiĢiler Ģunlardır: Refet Bele, Bekir Sıtkı Baykal, Hacim Muhittin Çarıklı, Kazım Karabekir, Hüsrev Gerede, 

Avni Gelendost, Rahmi Apak, Fahri Belen, Enver Behnan ġapolyo, Gıyas Yetkin.  
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Kızılay ArĢivi; Mecruhin ve Marda‟yı Askeriyeye Ġmdat ve Muavenet Cemiyeti‟nden Türk 

Kızılayına kadar uzanan döneme ait belgeler bu arĢivde yer almaktadır. 1868‟den 1928 yılına kadar 

çoğunluğu Osmanlıca ve Fransızca yaklaĢık 1500 kutu belge, 550 adet defter,  Balkan ve Dünya 

SavaĢları‟ndaki Türk ve yabancı esirlere ait yaklaĢık 300.000 adet esir kartı bulunmaktadır. 

1868‟den 1930 yılına kadar olan belgelerin büyük bir bölümü araĢtırmacıların hizmetine 

sunulmuĢtur.
30

 Adı geçen arĢivde yabancı devletlerin Osmanlıya ve Türkiye‟ye yardımları, 

Kızılay‟ın yabancı devletlere göndermiĢ olduğu yardımlar, depremler ve uluslararası yardım 

örgütleriyle olan iliĢkilerine dair önemli belgeler mevcuttur. Ayrıca adı geçen arĢivde Ġkinci Dünya 

SavaĢı ile ilgili belgeler oldukça önemlidir. Fakat Kızılay ArĢivinin Ġkinci Dünya SavaĢı ile ilgili 

belgeleri araĢtırmacılara açık değildir. Bu konuyla ilgili olarak adı geçen arĢivden sadece bazı 

araĢtırmacılar yararlanabilmiĢtir.
31

 

ĠNGĠLĠZ ULUSAL ARġĠVLERĠ (THE NATĠONAL ARCHĠVES) VE FĠNLANDĠYA 

DIġĠġLERĠ BAKANLIĞI ARġĠVĠ (ULKOASĠAĠNMĠNĠSTERĠÖ ARKĠSTO) 

Türk dıĢ politikası alanında yapılan çalıĢmalarda yerli ve yabancı arĢivlerin önemi 

büyüktür. Gerek Osmanlı Ġmparatorluğu‟nda gerekse de Türkiye Cumhuriyeti‟nde görev yapan 

diplomatlar meydana gelen tüm geliĢmeleri kendi ülkelerine bildirmiĢlerdir. Özellikle diplomatların 

yıllık rapor (annual report) olarak göndermiĢ oldukları dokümanlar çok önemlidir. Çünkü o yıl 

içerisinde meydana gelen siyasi, ekonomik ve kültürel olayları bu raporlarda bulmak mümkündür. 

Yabancı arĢivlerden The National Archives ve Ulkoasiainministeriö Arkisto‟da çalıĢmıĢ 

olduğumdan dolayı sadece iki arĢiv hakkında bilgi vermeye çalıĢacağım. 

The National Archives (Ġngiliz Ulusal ArĢivleri)  

1838‟de parlamentonun aldığı bir kararla o zamana kadar dağınık bir halde olan evraklar 

bir araya getirilerek The Public Record Office oluĢturulmuĢtur. Burada bulunan belgeler 12. 

yüzyıla kadar uzanmaktadır. ArĢivdeki belgeler, Normandiya Dükü, “William the Conqueror”un 

Hasting SavaĢı (1066) sonunda Ġngiltere‟yi almasıyla baĢlar. Ġlk vesika Ġngiltere‟nin arazi ve toprak 

taksimatını göstermektedir.
32

 2003 yılında Ġngiltere‟deki tüm arĢivler birleĢtirilerek The National 

Archives
33

 adını almıĢtır. Adı geçen arĢiv Ģu koleksiyonlardan oluĢmaktadır: Foreign Office, War 

Office, Colonial Office, Home Office, Board of Trade, Cabinet Office, British Railways Record 

Office vd. The National Archives‟de çalıĢma odaları, müze ve kütüphane de bulunmaktadır.  Adı 

geçen arĢivde 11 milyon belge bulunmaktadır. ArĢiv katalogları iki kısmı ayrılmaktadır: Online ve 

yazılı katalog olmak üzere. Online katalog oldukça yetersizdir. Türkiye ile ilgili yapılan 

araĢtırmalarda yazılı katalog daha detaylı olup her ayrıntıyı bulmak mümkündür.  Ġngiliz Ulusal 

ArĢivleri, sahip olduğu belgelerin tamamına yakınını tasnif etmiĢ ve bunların büyük bir kısmını da 

hem uzun yıllar boyu sağlıklı olarak koruyup saklayabilme hem de en kısa yoldan araĢtırmacıların 

hizmetine sunmak amacıyla dijital ortama aktarmıĢlardır. Fakat dijital ortama aktarılan arĢiv 

belgelerinin çok az bir kısmı kurumun internet sitesinden ücretsiz olarak kullanıcıların hizmetine 

sunulmuĢtur. Belgeleri mikrofilm veya dijital alabilmek amacıyla belli bir ücret ödemek gereklidir.  

 

                                                 
30 Daha detaylı bilgi ve katalog için bkz. http://arsiv.kizilay.org.tr/index.php?sf=cntnt&id=9; 1939‟da meydana gelen 

Erzincan Depreminden ötürü çok sayıda devlet yardım göndermiĢtir. Finlandiya Müslümanlarının göndermiĢ olduğu 

yardım için Bkz. Kızılay ArĢivi, Kutu: 1415, Belge:6; Ġngiltere için Bkz. The National Archives, T, 161/ 1041; ADM, 

1/10610. 
31 Bu araĢtırmacılardan biri Sayın Prof. Dr. Ulvi Keser‟dir. Bkz. Ulvi Keser, Kızılay Belgeleri IĢığında Yunanistan’da 

Ölüm, Açlık, ĠĢgal 1939-1949, Türk Kızılayı Yay., Ankara, 2010. 
32 Osman Ersoy, “Ġngiliz Devlet ArĢivi” (The Public Record Office ), Türk Kütüphaneciler Derneği Bülteni,  4 (2), 

1955.s.1.  
33 Adres: Kew Richmond, Surrey TW9 4DU, BirleĢik Krallık.  
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Ġngiliz ArĢivleri, Türk tarihi ile ilgili olarak, gerek Ġngilizce gerekse Türkçe yazılmıĢ çeĢitli 

karakterdeki belgeleri bünyesinde barındırmasından ötürü hem Osmanlı tarihi hem de Türkiye 

Cumhuriyeti tarihi incelemeleri açısından önemli bir kaynak olma özelliğine sahiptir.  

Belgelerde, Türk dıĢ politika aktörlerinin geçmiĢi, Türkiye‟nin önde gelen gazeteci, bilim 

adam ve yazarlarına dair bilgiler bulmak mümkündür. Bu belgelerde sokak dedikodularından 

devlet büyükleriyle görüĢmelere, ajanlardan toplanan bilgilerden diplomatların Ģahsi 

değerlendirmelerine kadar geniĢ yelpazede çok ayrıntılı bilgilere rastlamak mümkündür. Bazı 

diplomatlar topladıkları bilgileri gönderirken, „bunu bir dedikodu olarak duydum‟ ya da „bu bilgiye 

biraz ihtiyatlı yaklaĢılması lazım‟ gibi değerlendirmeler de yapmıĢlardır.
34

 Bu sebeple arĢiv 

belgeleri okunurken çok titiz davranmak gerekir. Çünkü bir iddianın yazılı olarak bulunması onun 

doğru olduğu anlamına gelmez. Bu bağlamda diğer arĢivlerde olduğu gibi Ġngiliz belgelerini de 

değerlendirirken buna dikkat etmek gerekir. GeçmiĢteki bir belgeyi bugünün bakıĢ açısı ile 

değerlendirmek de doğru değildir.  

Ġngiliz belgelerinde Türk dıĢ politikasına ve uluslararası iliĢkilerdeki konumuna dair önemli 

bilgiler mevcuttur. Örneğin Türkiye‟deki Ġngiliz diplomatlar; Türkiye‟nin yabancı devletlerle 

imzalamıĢ olduğu antlaĢmaları, Türkiye‟yi ziyaret eden devlet adamları ve yabancı diplomatların 

faaliyetlerine dair ayrıntılı raporlar Londra‟ya göndermiĢtir. Ayrıca Türkiye‟nin komĢu ülkelerle 

yaĢadığı ekonomik iliĢkiler hakkında toplanan bilgiler gerekli mercilere iletilmiĢtir. Sadece 

Türkiye‟de meydana gelen geliĢmeler değil Osmanlı hanedanının yurtdıĢındaki faaliyetlerini de 

ayrıntılı olarak rapor etmiĢlerdir.
35

  

Özellikle II. Dünya SavaĢı yıllarında yabancı diplomatlar, Türkiye‟yi çok dikkatli bir 

Ģekilde takip etmiĢtir. Türkiye‟nin sadece dıĢ politikadaki faaliyetleri değil yurt içinde meydana 

gelen veya gelmesi muhtemel her olay yakından izlenmiĢtir. Buna ilaveten Türkiye‟deki önemli 

kiĢilerin listesi hazırlanarak haklarında ayrıntılı bilgiler düzenlenmiĢtir.
36

 Türk-Rus iliĢkileri, 

Boğazlar meselesi, Sovyetlerin toprak talepleri, Adana GörüĢmeleri, Kahire, Tahran, Yalta, 

Postdam Konferansları ile ilgili önemli bilgiler bulmak mümkündür.
37

  

Ġngiliz ArĢivlerinde, sadece Türkiye değil, Ortadoğu ülkeleri, Kafkasya, Avrupa, Orta 

Asya, Çin, Japonya, Ġskandinavya ve Afrika‟daki devletlerin tümüyle ilgili önemli belgeler 

mevcuttur. Yüzlerce yıl Ġngiliz hâkimiyeti altında kalan veya iliĢki kuran bu devletlerden hiçbiri 

Ġngilizlerle ortak geçmiĢlerine atıf yapmadan, dahası Ġngiliz arĢivlerini kullanmadan kendi 

tarihlerini tam anlamıyla öğrenemezler. Nitekim The National Archives‟de dünyanın hemen hemen 

her ülkesinden araĢtırmacı bulmak mümkündür. Ayrıca Ġngiliz arĢivlerinden yararlanarak 

hazırlanan British Documents on Foreign Affairs belgeleri de oldukça önemlidir.  

                                                 
34 1921 yılından örnek verirsek: “Ġngiliz Ġstihbarat Servisi, Türk devlet sırlarını ve gizli bilgileri toplarken, bunları 

sağlayan kaynakların yeteneksiz ve bazen kuĢkulu olması olasılığı yüzünden, bu bilgileri, özellikle 1921 yılı sonunda, iki 

sınıfa ayırıyordu: A1 sınıfı, oldukça gizli ve mevsuk bilgileri kapsıyordu. Bu denli bilgiler, önceden yararlı oldukları 

saptanmıĢ, gerçekten güvenilir ve yetenekli istihbarat ajanlarınca sağlanıyordu. A2 sınıfındaki bilgiler ise, henüz 

doğrulanmamıĢ, pek güvenilmeyen, deneysiz, yeteneksiz ve kuĢkulu kaynaklarca sağlanan, olası bilgilerdi.” Salahi R. 

Sonyel, KurtuluĢ SavaĢı Günlerinde Ġngiliz Ġstihbarat Servisi’nin Türkiye’deki Eylemleri, TTK, 1995.s.XVII-

XVIII; Salahi R. Sonyel, “KurtuluĢ SavaĢı Günlerinde Ġngilizlerin Ellerine Geçen TBMM Gizli Tutanakları”, Belleten, 

179, XLV/II, (179), Temmuz 1981.s.215-216.  
35 Osmanlı hanedan ailesi, II. Abdülhamid‟in mirası ve faaliyetlerine dair oldukça ayrıntılı bilgiler mevcuttur. FO, 

371/E613/1/44; FO, 371/E5900/E4047/1/44; FO, 371/E485/1/44; FO, 371/E814/E825/E1590/ 1/44. 
36 Bazı kiĢiler Ģunlardır: Cevat Açıkalın, Fuat Ağralı, General Fahrettin Altay, Zekai Apaydın, Saffet Arıkan, Falih Rıfkı 

Atay, Celal Bayar, Yusuf Hikmet Bayur, Recep Peker, Fethi Okyar, General Kazım Özalp, Abdulhalik Renda, Numan 

Menemencioğlu vs. FO, 371/R7036/7036/44. 
37 PREM, 4/72/1; Türkiye ile ilgili Churchill‟den Stalin‟e gönderilen mesaj ve Stalin‟in cevabı bkz. FO, 195/2478; 

Adana konuĢmaları için bkz. FO, 371/37516; Sovyet istekleri için bkz. FO, 371/59240; Ermeni iddiaları için bkz. FO, 

371/48795; Türk Merkez Bankası‟ndaki altınlar için bkz. FO, 195/2486.  
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Siyasi tarih alanında Ġngiliz arĢivleri vazgeçilmez kaynaklardan birini teĢkil etmektedir. 

Çünkü Ġngiltere, dünyanın hemen hemen her bölgesiyle doğrudan veya dolaylı olarak iliĢki 

kurmuĢtur. Ayrıca o bölgelerin siyasi, sosyal, ekonomik ve kültürel faaliyetleri de mercek altına 

alınmıĢtır. Dolaysıyla yerli kaynaklarda bulunamayacak bilgileri Ġngiliz belgelerinde bulmak 

mümkündür. Fakat çok gizli belgelerde sansür veya karalamalar yapılmıĢtır.
38

 Sadece Türkiye ile 

ilgili belgelerde değil hemen hemen her ülkeyle ilgili belgelerde aynı durum söz konusudur. 

Ulkoasiainministeriö Arkisto (Finlandiya DıĢiĢleri Bakanlığı ArĢivi)  

Finlandiyanın uzun süre Ġsveç ve Çarlık Rusya hâkimiyetinde kalmıĢ olmasından ötürü 

kendine ait merkezi bir devlet arĢivi, 1917 yılına kadar oluĢturulamamıĢtır. Bununla birlikte 

mahalli arĢivler, 1888 yılından itibaren kurulmaya baĢlanmıĢtır.
39

 1810-1811 yıllarında Ġsveç 

Hükümeti; Finlandiya'ya ait resmî belge ve dokümanların iadesi yolunda bir karar almıĢtır. 

Fredrikshamm AntlaĢması'nın 12'nci maddesine göre: Ġsveç; Fin makamlarına, bu ülkeye ait "bütün 

tasarruf senetlerini, kamu ve Ģahsî arĢivleri ve diğer vesikaları" teslim edecekti. Finlandiya Millî 

(Devlet) ArĢivi'ndeki vesikaların büyük bir kısmı, bu antlaĢmanın tatbikî ile Ġsveç'ten Finlandiya'ya 

getirilmiĢ ve 1860 yılında da, Ġsveç tarafından öncekileri tamamlayıcı teslimat yapılmıĢtır. Ġade 

edilen bu resmî belgeler, Imperial Senate'nin arĢivi olarak muhafaza ve kontrol altına alınmıĢtır. 

1920 tarihli Dorpat AntlaĢması ile Rusya, Finlandiya'ya, 1809‟dan sonraki eski muhtar Finlandiya 

Büyük Dukalığı Devlet Sekreterliği'nin arĢivini teslim etmiĢ ancak Rusya'yı ilgilendiren vesikalar 

bu teslimatın dıĢında bırakılmıĢtır. 31 Ocak 1859 tarihinde arĢiv tarihçilerin ve halkın istifadesine 

ve ziyaretine açılmıĢtır.
40

 1869 yılında Imperial Senate arĢivinin adı değiĢtirilerek State Archives 

adını almıĢtır. 1994 yılında da National Archives (Fince: Arkistolaitos) ismi kullanılmaya 

baĢlanmıĢtır.  

Türk dıĢ politikası açısından önemli arĢivlerden biri de Finlandiya DıĢiĢleri Bakanlığı 

ArĢivi (Ulkoasiainministeriö Arkisto)‟dir. Bu arĢiv 1918 yılında oluĢturulmuĢtur. Adı geçen 

arĢivden yararlanmak için belgelerin üzerinden en 25 yıl geçmesi gerekir. Adı geçen arĢiv tüm 

araĢtırmacılara açıktır. Belgeler hem Fince hem de Ġsveçce olarak Helsinki‟ye gönderilmiĢtir. 

Nedeni ise Fin diplomatlarının bir kısmının Ġsveç kökenli olması ve Ġsveç dilini bir kültür dili 

olarak kullanmalarından ötürüdür. Zaten Finlandiya bağımsız olduktan sonra iki resmi dili (Fince 

ve Ġsveçce)  kabul etmiĢtir. Türkiye‟ye atanan Fin diplomatı Väinö Tanner
41

 de Türkiye‟yle ilgili 

raporları Helsinki‟ye Ġsveççe olarak göndermiĢtir. Adı geçen diplomat Finlandiya‟nın tarafsız bir 

ülke olmasından dolayı Türk dıĢ politikasını bağımsız bir gözlemci Ģeklinde değerlendirme gereği 

duymuĢtur. Bundan dolayı Fin diplomatlarının göndermiĢ oldukları raporlar gerek Türkiye‟nin iç 

ve gerekse de dıĢ politikasını analiz etmemizde büyük öneme sahiptir. Örneğin Tanner, Ġstanbul‟da 

kaldığı süre içerisinde Helsinki‟ye Ġstanbul ve Anadolu‟daki durum hakkında Ġsveçce birçok rapor 

göndermiĢtir. Tanner, Ġstanbul‟dayken TBMM temsilcisi olan Refet PaĢa ile görüĢmüĢ ve 

görüĢmenin ayrıntılarını 14 sayfalık bir raporla Helsinki‟ye bildirmiĢtir.
42

 Raporda Tanner, Refet 

                                                 
38 Belgeler, sadece mürekkeple kapatılmamıĢ zaman zaman çok gizli (secret, top secret) bölümleri kesilmiĢtir. FO, 

371/E4098/199/44; Kıbrıs‟a Yahudi göçü için bkz. CO, 67/302/9. 
39 Finlandiya bağımsızlığını kazandıktan sonra mahalli arĢivler yeniden düzenlenmiĢtir. Bağımsızlıktan sonra kurulan ilk 

mahalli arĢiv, 1927 yılında Hämeenlinna‟dır. 1932‟de Oulu ve Turku‟da, 1934‟te Mikkeli (Vyborg)‟de, 1936‟da 

Vaasa‟da, 1967‟de Jyväskylä‟de, 1974‟te Joensuu‟de mahalli arĢivler kurulmuĢtur. Ayrıca 2012‟de Inari‟de Sami 

ArĢivleri (Sámi Archives) açılmıĢtır.  http://www.arkisto.fi/en/arkistolaitos/historia/ 
40 Ġsmet Binark, “Fin Milli ArĢivi”, Türk Kütüphaneciler Derneği Bülteni, 26 (4), 1977.s.211-212; Finlandiya‟nın 

Bağımsızlığı ve Türk-Fin iliĢkileri için bkz. Evren Küçük, Türkiye-Finlandiya ĠliĢkileri 1917-1980, Atatürk 

Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, YayınlanmamıĢ Yükseklisans tezi, Erzurum, 2011. 
41 Väinö Tanner, 1920‟de önce özel temsilci, 1920-1921 yılları arası maslahatgüzar, 1921-1923 yıllarında ise Elçi 

görevini yürütmüĢtür. BükreĢ‟teki görevini ifa ederken aynı zamanda Türkiye‟de de Finlandiya‟yı temsil etmekteydi. 

Finlandiya BükreĢ Büyükelçiliği, http://www.finland.ro/public/ default.aspx?Nodeid=38128&=en-US; 
42 Ulkoasiainministeriö Arkisto; Rapor No: K 23, Grup:5, Bölüm:C24, 18 Aralık 1922.  
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PaĢa ile bir buçuk saat konuĢtuğunu ve Ġstanbul ile ilgilenen Refet PaĢa‟nın çok yoğun olduğunu 

ifade etmiĢtir. Batı Trakya sorunu ve Lozan görüĢmeleri konuĢulmuĢ ve iki ülke arasında 

kapitülasyonlar sorunu nedeniyle çıkan varsayımsal engellerin kaldırılabileceği vurgulanmıĢtır.
43

 

Gönderdiği raporlar sayesinde Fin Hariciyesi, Ġstanbul ve Anadolu‟daki olaylardan haberdar 

olmuĢtur. Milli Mücadele‟de izlenen dıĢ politika, Türk-Sovyet iliĢkileri, Hatay Sorunu, inkılâplar, 

Ġkinci Dünya SavaĢı‟nda izlenen dıĢ politikaya dair önemli belgeler Finlandiya DıĢiĢleri Bakanlığı 

ArĢivi‟nde araĢtırmacıların hizmetine sunulmaktadır.  

Sadece Milli Mücadele dönemi değil ikinci Dünya SavaĢı‟yla ilgili belgeleri de adı geçen 

arĢivde bulmak mümkündür. Ġkinci Dünya SavaĢı sırasında Finlandiya, Türkiye ile iĢbirliği yapmak 

istemiĢtir. 1941 yılında Türkiye‟nin durumunu değerlendiren Fin Büyükelçisi Koskinen‟e göre 

Türkiye, Finlandiya‟dan daha güçlü ve daha iyi bir konumdadır. Raporun devamında; “Türkiye’nin 

(Finlandiya‟dan) farklı olan yanı uluslararası pozisyonudur. Sovyetler Birliği’ne göre de Türkiye 

bizden farklı ve nispeten de güçlüdür bundan dolayı Türkiye, Finlandiya’dan daha bağımsız 

davranabilmektedir. Türkiye’nin Finlandiya kadar Sovyet tehlikesini düşünmesi gerekmez. Türkiye 

aynı zamanda uluslararası büyük hesaplarda nispeten önemli bir faktördür. Finlandiya için böyle 

bir şey söylemek mümkün değildir. Kısacası Türkiye’nin uluslararası konumu bize göre oldukça 

farklı ve daha iyi bir konumda, onun için Türkiye’nin şimdilik Finlandiya’yla daha yakın bir 

işbirliğine girmemek istemesini doğal karşılamak gerekir”
44

 ifadelerini kullanmıĢtır. Türkiye bu 

dönemde Sovyetlerin tepkisini çekmek istemediğinden ötürü Finlandiya‟ya mesafeli davranmıĢtır. 

Çünkü Sovyetler, Finlandiya‟dan toprak talebinde bulunmuĢtur; bilindiği gibi sonraki dönemlerde 

aynı Ģey Türkiye‟den de istenmiĢtir. 

Finlandiyalı General Mannerheim de Türkiye‟nin ikinci dünya savaĢında izlediği dıĢ 

politikaya olumlu bakanlardan biriydi. Mannerheim, “Eğer Finlandiya, Türkiye örneği gibi 

hareketli bir (dıĢ) politika uygulayabilseydi, şu ya da bu yönden, batı devletlerinden destek alma 

imkânını bulabilecekti ama maalesef bu olmamıştır”
 45

 ifadesini kullanmıĢtır. 

Uluslararası arenada Finlandiya büyük devletlerin tepkisini çekmemek kaydıyla Türkiye‟ye 

büyük destek olmuĢtur. Örneğin Türkiye‟nin Milletler Cemiyeti‟ne girmesine destek veren 

devletlerden biri de Finlandiya‟dır. Soğuk savaĢ döneminde tarafsız bir politika izleyen Finlandiya, 

Türkiye ile iliĢkilerine ekonomik anlamda büyük önem vermiĢtir. Soğuk savaĢtan sonra özellikle 

Türkiye‟nin AB üyeliğine Finlandiya, ciddi destek vermiĢtir.  1999 yılında gerçekleĢen Helsinki 

Zirvesi‟ni bu kapsamda değerlendirebiliriz. Yukarıdaki bilgiler ıĢığında 1917‟den 1988 yılına kadar 

Türkiye‟nin gerek dıĢ ve gerekse de iç politikası ile ilgili orijinal belgeleri Finlandiya DıĢiĢleri 

ArĢivi‟nde bulmak mümkündür.  

SONUÇ 

Türk dıĢ politikası açısından arĢivler önemli kaynaklar arasındadır. ArĢivlere dayalı 

bilimsel çalıĢmalar önyargı ve yanlıĢ bilgilendirilmeden kaynaklanan yanlı siyasi yaklaĢımları 

ortadan kaldırmaya yardımcı olabilmektedir. ArĢivler, diğer tarih kaynakları arasında birinci elden 

dokümanlar olup dıĢ politikada meydana gelen uygulamaları yansıtır. DıĢ politika çalıĢmalarında 

                                                 
43 Ulkoasiainministeriö Arkisto; Rapor No: K 23, Grup:5, Bölüm:C24, 18 Aralık 1922; Küçük, Agt,s. 23-24. 
44 Ulkoasiainministeriö Arkisto: Gizli Rapor Nu: 73/38, 09.02.1941, s.2; Sovyet Rusya‟nın II. Dünya Harbi‟nden sonra 

(Kasım 1961) Finlandiya‟ya notası için Bkz. Feridun Cemal Erkin, DıĢiĢlerinde 34 Yıl, Madrid, Paris, Londra 

Büyükelçiliği, Cilt:3, Ankara 2008, s. 260-261. 
45 Carl Gustaf Emil Mannerheim, Anılar, (Çev. Muammer Obuz), Tipo Matbaacılık, Ankara 1988.s. 180; “ArĢiv 

belgelerini „özellikle Ġngiliz belgeleri‟ inceleyen tarihçi, Churchill gibi Türkiye‟yi sevmeyen bir dünya önderinin dahi 

Ġsmet Ġnönü‟ye büyük saygısı olduğu konusunda sayısız veri” bulacaktır. Selim Deringil, Denge Oyunu, Ġkinci Dünya 

SavaĢ’ında Türkiye’nin DıĢ Politikası, Tarih Vakfı Yurt Yay., Ġstanbul, 2009.s. viii. 
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gerek arĢiv belgeleri ve gerekse teorilerin rolü yadsınamaz fakat her iki rolü de ne küçültmek ne de 

abartmak gerekir.   

Türkiye, Osmanlı Ġmparatorluğu'ndan devralınan büyük mirasla dünyanın en zengin arĢiv 

potansiyeline sahip sayılı ülkelerden biri konumundadır. Osmanlı coğrafyasında yer alan çeĢitli 

ülkelerin yanı sıra, yurt dıĢındaki devletlerin arĢivleri de Türkiye ve Osmanlı tarih yazımında 

oldukça önemli kaynaklardır. Türkiye; Osmanlı ve Cumhuriyet dönemleri ile birlikte 

değerlendirildiğinde, ortalama 600 yıldan fazla bir tarihe ve kültürel birikime sahiptir. Osmanlı 

ArĢivleri hitap ettiği coğrafya ve zenginlik açısından millî olmanın yanı sıra, milletlerarası bir 

özellik taĢımakta ve dünya kültür tarihçiliğinde önemli bir yer teĢkil etmektedir. Ayrıca kiĢisel 

hakların ispatı ve bazı uluslararası ihtilaflarda hâlâ baĢvurulan bir arĢiv olması sebebiyle, adeta 

yaĢayan bir tarihin tanıkları durumundadır.  

Türkiye‟de uluslararası iliĢkiler ve diplomasi alanında çalıĢmak oldukça meĢakkatli bir 

iĢtir. Yıllardır, DıĢiĢleri Bakanlığı arĢivi araĢtırmacılara kapalıdır. Türk araĢtırmacılar, yabancı 

arĢivlerden yararlanarak eserlerini kaleme almaktadır.  Bu durum devam ettiği takdirde Türkiye‟nin 

uluslararası konumu, dıĢ politikası ve siyasi tarihiyle ilgili yapılacak her çalıĢma yabancı 

devletlerin arĢivleri ve kaynaklarının izin verdiği ölçüde yazılabilecektir. Türk dıĢ politikası 

çalıĢmaları,  ikincil kaynaklara mahkûm edilmemesi için Türk arĢivlerinin de araĢtırmacılara açık 

olması gerekir.  

Sonuç olarak Siyasi tarih çalıĢmalarında zamanın ruhunu yakalayabilmek adına yerli ve 

yabancı birçok arĢivden faydalanmak Türk dıĢ politikası çalıĢmalarında özgünlük kazandıracaktır. 

Ayrıca uluslararası sistem kompleks bir yapıya sahip olduğundan, büyük resmi görebilmek için 

disiplinlerarası çalıĢmalara ihtiyaç duyulmaktadır. Türk dıĢ politikası çalıĢmaları ve arĢivler için 

öneriler Ģunlardır:  

1- DıĢiĢleri Bakanlığı ArĢivi, toplumun her kesiminin kullanımına açılmalı ve böylece 

ihtimaller üzerine Türk dıĢ politikası tarihi yazımına son verilmelidir. 

2- CumhurbaĢkanlığı ArĢivi, kataloglarını araĢtırmacıya açmalı ve araĢtırmacıların bizzat 

arĢive girip çalıĢmalarına izin verilmesi gereklidir. 

3- Genelkurmay BaĢkanlığı ATASE ArĢivi, araĢtırmacılara her konu için 50 veya 100 

belge (sayfa) sınırlandırmasını kaldırmalıdır. Özellikle I. Dünya SavaĢıyla ilgili belgelerin ince 

tasnifi yapılarak bütün kataloglar dijital ortama aktarılmalıdır.  

4- Milli Savunma Bakanlığı, II. Dünya SavaĢı ile ilgili arĢiv belgelerini ya ATASE 

ArĢivi‟ne devretmeli ya da kendisi araĢtırmacıların hizmetine sunmalıdır.  

5- Devlet ArĢivleri Genel Müdürlüğü, yurt dıĢındaki arĢivlerde bulunan Türkiye ile ilgili 

belgeleri Türk arĢivlerine kazandırması önemli bir hizmet olacaktır. Devlet ArĢivleri Genel 

Müdürlüğüne bağlı arĢivlerin online kataloglarıyla kendi bünyesinde bulunan katalogların uyumu 

sağlanmalıdır.  

6- ArĢivlerdeki bürokratik engellerin kaldırılması, gerek yerli gerekse yabancı 

araĢtırmacılara büyük bir zaman kazandıracaktır.  

7- AraĢtırmacıların incelemesine kapalı olan belgelerin süresi en fazla 30 yıl olmalıdır. 

8- Her arĢivin katalog ve rehberi yayınlanmalı, araĢtırmacılara bir ön hazırlık yapma ve 

zaman kazanma fırsatı verilmelidir.   

9- Özel izin uygulamalarının kaldırılarak, araĢtırmacıların arĢivden eĢit bir Ģekilde 

yararlanmaları sağlanmalıdır.  
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10- Bazı arĢiv yönetimlerinin sakladığı belgeleri, kendisinin yayınlamaya çalıĢması ve 

araĢtırmacılara zamanında belge vermemesi engellenmelidir. 

11- Türk arĢivlerinin, siyasi tarih alanında hak ettiği yere gelmesi için Ġngiliz, Fin ve Ġsveç 

arĢivlerini örnek alarak uluslararası arĢiv haline getirilmesi modern bir devletin atması gereken 

adımlardan biridir. 
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